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        Per a en Patrick, 




        que és el meu estimat Buster. 




        Sense ell, aquest llibre 




        no existiria  


      


    


  

    

      



         


        
U 




         




        La Polly Proggett és terrible amb els encanteris, cosa que és força desastrosa, quan ets una bruixa. 




        Avui, la professora de la Polly ensenya a la classe com fer una poció per eliminar les berrugues. Se suposa que l’eliminació de berrugues és un dels encanteris més fàcils del llibre. 




        Aquesta vegada m’asseguraré que res no vagi malament!, pensa la Polly. 




        La Polly alinea els flascons empolsinats plens d’ingredients i fa una marca al llibre a mesura que comprova que els té tots. 




        L’únic que he de fer és seguir amb cautela les instruccions del llibre d’encanteris, tal com ens explica la senyoreta Spinnaker.  
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        La senyoreta Spinnaker és la professora preferida de la Polly. Té els cabells pèl-rojos i arrissats, que es recull amb un monyo desordenat al damunt del cap, i quan camina se sent la dringadissa de les seves joies de plata. En comptes de la capa llisa i negra d’uniforme que porten la majoria dels professors de l’Acadèmia, la senyoreta Spinnaker du una capa de vellut brodada amb fils de colors i ornamentada amb petits miralls octogonals. Els miralls capten els raigs de sol que entren pels finestrals i projecten un munt de petits reflexos que ballen per tota l’aula. 




        La Polly pensa que la senyoreta Spinnaker és magnífica. 




        La senyoreta Spinnaker ha posat la Polly al grup de la Rosemary i la Valentina, que són molt bones fent encanteris. La Polly sap que la senyoreta Spinnaker té l’esperança que se li encomani una mica de la seva intel·ligència. Secretament, ella també ho desitja. 




        No és que la Polly no sigui llesta —tal com sempre li assegura la senyoreta Spinnaker—, és només que a la Polly se li fa un embolic al cap quan li donen instruccions complicades. 
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        Ara toquen tres gotes de suc de gripau?, es pregunta sovint la Polly quan està a mig fer un encanteri. O un pessic de sang seca de serp? 




        I a vegades, quan la Polly consulta les pàgines esgrogueïdes del seu llibre d’encanteris, sembla que les lletres ballin pels fulls. Una lletra b de cop s’assembla massa a una p. Una w potser es transforma en una m. 




        La Polly decideix anar amb més compte avui. Observa com la Rosemary aboca curosament tres cullerades de saba d’arbre a la seva marmita. La poció comença a borbollejar i un núvol perfecte de fum s’enfila surant cap al sostre. 




        La senyoreta Spinnaker reparteix gripaus a tothom per practicar. 




        —A veure, Polly —diu, mentre s’apropa a la taula del seu grup—. Ja has començat? 




         




         La senyoreta Spinnaker  




         deixa 




        anar 




        tres gripaus berrugosos 




        damunt la taula. 
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        La Polly, la Rosemary i la Valentina de seguida els atrapen amb les mans abans que se’n vagin saltant. La Polly s’esgarrifa quan nota el tacte de la pell grumollosa i llefiscosa. 




        La Rosemary agafa una pipeta, l’enfonsa a la seva poció borbollejant i pressiona la boleta de goma de l’extrem per omplir el tub de vidre. Després ruixa una mica de poció sobre una de les berrugues més grans del seu gripau. 




        Primer, la berruga borbolleja i es converteix en una butllofa, però després explota, s’encongeix i desapareix. 




        —Molt bé, Rosemary —diu la senyoreta Spinnaker, i se’n va cap a una altra taula. 




        La Polly torna a consultar atentament el llibre d’encanteris i es mossega l’interior del llavi. Ara no recorda si ja hi ha posat els cristalls de tritó o si li toquen els flocs de ratpenat. 




        I «cull.» vol dir cullerada o culleradeta?  




        A la Polly li fa massa vergonya preguntar-ho a la Valentina. 




        La Valentina és simpàtica i força amable, però la Polly sap que posarà els ulls en blanc si li ha d’explicar la recepta un altre cop. Per tant, la Polly hi aboca un grapat de cristalls de tritó, per si de cas. Segur que val més que en sobri que no pas que en falti. Ara la poció comença a borbollejar intensament, i la Polly decideix que això vol dir que ja la pot utilitzar. 




        Introdueix un bon raig del líquid a dins la pipeta i 
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        —Oh, mira, mira! —diu la Polly—. Funciona! 




        Les berrugues del llom del gripau comencen a borbollejar i a fer-se butllofes. 




        —Molt bé, Polly! —diu la senyoreta Spinnaker mentre s’hi acosta corrents. 




        Però, mentre ho miren, el gripau només fa que… 




        borbollejar  




          i borbollejar  




           i borbollejar,  




        fins que la seva pell llefiscosa es converteix en una gran massa de berrugues. 




        —Ecs! —exclama la Rosemary, i fa un salt enrere amb cara de fàstic. El seu gripau salta de la taula. 




        La Malorie i la Willow, que estan treballant a la taula del costat, s’hi atansen per veure què és aquest escàndol. La Willow rellisca amb el gripau de la Rosemary, que va saltant per terra. Cau a sobre la taula d’en Boris i en Walter, i les seves marmites es belluguen perillosament fins que es bolquen. 
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        Els bruixots s’aparten de seguida, però no poden evitar que els pantalons se’ls esquitxin amb la poció escumosa. La Polly mira horroritzada com la tela de l’uniforme es dissol allà on l’ha tocat la poció, i tot seguit els comencen asortir clapes de berruguesa les cames. La Malorie riu per sota el nas. 




        —Mira què has fet, Polly! I ara el teu gripau està a punt d’explotar!  




        I és veritat. La pobra criatura és el doble de grossa i treu escuma per la boca. 




        —Ei! Mireu que li ha fet la Polly al seu gripau! —crida la Malorie. 




        Els altres alumnes s’afanyen a acostar-se a la taula de la Polly. I ara la resta de gripaus salten lliurement per tota l’aula. 




        La Polly nota que la ràbia li bull per dins. L’únic que veu ara mateix és la crueltat de la Malorie Halloway, que es burla d’ella perquè ha esguerrat una altra poció, i en comptes de respirar fondo per calmar-se, la Polly llança la pipeta plena de poció de berrugues a la cara de la Malorie. 




        La Polly fa un crit ofegat quan s’adona del que ha fet. Però, esclar, ara ja és massa tard. A la pell perfecta de la Malorie li comencen a sortir butllofes que es converteixen en berrugues per tota la cara. La Malorie es pica les galtes amb les mans i xiscla. 




        En aquell instant, el gripau de la Polly… 
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        —Ja n’hi ha prou! —crida la senyoreta Spinnaker, i llança un encanteri a tota l’aula per immobilitzar tothom al seu lloc. 




        Fins i tot als gripaus els enganxa a mig salt i cauen com un plom a terra. Els alumnes es queden quiets, tots mirant cap a la professora, i quan tot queda calmat, la professora els allibera de l’encanteri i ja es poden tornar a moure. 




        —Boris, Malorie, aneu al despatx de la infermera Matrona —diu la senyoreta Spinnaker amb fermesa—. Ella us arreglarà. Walter, tu també, si se t’han esquitxat les cames. Tots els altres, torneu a les vostres taules, vinga, i continueu amb les vostres pocions. No vull sentir ni piu de cap bruixa o bruixot durant la resta de la classe, entesos? 




        —Sí, senyoreta Spinnaker —murmuren els alumnes mentre tornen als seus llocs, encara rient per sota el nas i traient-se trossets de gripau dels uniformes. 




        La Malorie fa una mirada fulminant a la Polly mentre surt de l’aula apartant-se les trenes llargues i negres per sobre l’espatlla. 




        —Per cert, Polly —sospira la senyoreta Spinnaker—, després de classe et quedaràs a netejar aquest desastre. 




        —Sí, senyoreta Spinnaker —diu la Polly, amb el cor encongit. 




        Ha tornat a decebre la seva professora preferida. Per molt que s’hi esforci, la Polly sembla que no sap fer res bé. 
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        La Polly surt apesarada de les instal·lacions de l’Acadèmia al final d’un altre llarg dia de classe, amb la motxilla plena de llibres i les seves sabates noves brutes de gripau. 




        No suporta tenir tan poca traça amb els encanteris. Ningú vol formar mai part del seu grup. Ho espatlla tot. Ella fa veure que tant li fa que ni una sola bruixa de l’Acadèmia de Bruixeria i Encanteris de la Senyoreta Sulfurada vulgui ser amiga seva, però secretament, en el fons d’aquell raconet, ben endins de la seva panxa, l’afecta molt. Molt i molt. 




        Sort que tinc en Buster, es recorda a si mateixa. A ell tant li fa que sigui inútil amb tot. Li agrado tal com soc. En Buster és el millor amic de la Polly de tot el món mundial, cosa que seria una meravella si fos una bruixa o un bruixot. 




        Però en Buster és un monstre. 




        La Polly i en Buster fan veure que no són amics. Al capdavall, on s’ha vist que una bruixa sigui amiga d’un monstre? Si es creuen pel carrer ni tan sols se saluden. Però cada dia, quan la Polly arriba a casa, deixa la motxilla a la cuina, es treu les sabates i va corrents al jardí per enfilar-se a dalt de tot de l’arbre que hi ha al fons. 




        I llavors crida: 
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        Aquest és el seu crit secret. 




        Avui, quan en Buster s’enfila a l’arbre, la Polly veu que porta el seu jersei vermell preferit. Li va una mica ajustat, ara que en Buster s’ha fet tan gran i pelut, però té una pila de butxaques, i ell sempre se les omple de tresors que troba perquè la Polly els pugui admirar. 




        En Buster buida les butxaques a sobre la branca. Avui té pedres i pals i tres bales de vidre. Tot seguit, furga encara una mica més endins i treu cinc galetes de melmelada plenes de borrissol de la butxaca enganxat. 




        —Tatxííín! —fa, amb un somriure d’orella a orella, i els pèls verd-molsa es tornen d’un to rosat d’alegria—. Hora de berenar! 




        La Polly somriu. 




        —Gràcies, Buster —diu, tan animada com pot. Li encanten les galetes de melmelada d’en Buster, fins i tot si estan cobertes de borrissol de la butxaca, però avui no té gaire gana. La Polly es queda mirant el seu millor amic mentre ell es cruspeix una galeta rere l’altra amb la seva enorme boca. 




         


        

          [image: ]

        




         




        —Què ed padda?  —pregunta, llançant una pluja d’engrunes a sobre la Polly—. Upd!  Peddó. 




        Intenta netejar-li les engrunes de la cara amb les urpes gegants, però acaba embrutant-li les galtes de melmelada. 




        —De debò —diu, empassant-se un tros de galeta—, què et passa, Polly? Estàs bé? No has ni tocat el teu berenar. 




        La Polly es queda mirant a l’infinit. 




        —He fet un desastre a classe d’encanteris —explica, molt trista—. Una altra vegada. 




        En Buster para de mastegar. 




        —Oh —fa, i la mira preocupat—. Què ha passat? —Passa suaument el dit per una taca de melmelada que té sobre els pèls i després se’l llepa. 




        La Polly sospira. 




        —He fet explotar un gripau. 




        —Oh —torna a fer en Buster. Fa una pausa, no sap gaire què dir—. Mmm, se suposava que havies de fer explotar el gripau? 




        —No! —diu la Polly—. Esclar que no! Se suposava que li havia de treure les berrugues. Però sense voler l’he fet explotar. 




        En Buster mira la Polly atentament. Ella s’adona que s’està preguntant si pot riure o no. La Polly intenta estar seriosa, però sense voler se li forma un somriure als llavis. 




        En Buster deixa anar un udol. 




        —Has fet explotar un gripau? —balbuceja—. Això és divertidíssim!  




        La Polly arruga el front. 




        —No fa gràcia, Buster —diu—. La Malorie Halloway s’ha burlat de mi. I després m’he enfadat i li he tirat la poció de les berrugues a la cara, i a en Boris i en Walter els n’ha caigut una mica a les cames també, i ara la meva mare els haurà de pagar uns pantalons d’uniforme nous, i la senyoreta Spinnaker m’ha fet quedar després de classe per netejar tota l’aula. Ha sigut el pitjor dia de la meva vida! 




        —Oh —fa en Buster. Li desapareix el somriure—. Això és fatal. És realment fatal. —I de seguida s’encongeix tot ell. 




        Quan en Buster està content es fa gros i brillant. Quan està trist es fa petit i gris. Quan en Buster sent els sentiments de la Polly, es torna gairebé de la mateixa mida que ella. La Polly creu que això és el senyal que demostra que és un amic de debò. 
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        La Polly es repenja en en Buster. El nota calent i flonjo i reconfortant. Com la seva manta preferida. 




        —No sé què em passa —diu amb un fil de veu—. La Winifred és molt bona fent encanteris. Jo soc inútil amb tot. 




        —No, no ho ets —gruny en Buster. Passa un braç al voltant de la Polly i l’estreny amb força—. Potser no ets bona amb els encanteris i les pocions i aquestes altres coses de bruixa que la presumida de la teva germana sap fer tan bé. Però tu ets molt millor sent una bona amiga. 




        —Gràcies, Buster —diu, i deixa que un lleu somriure li aparegui a la cara. 




        —I ets molt millor escalant arbres —diu en Buster, somrient. 




        —Però això no és una cosa gaire útil —replica la Polly, fent una rialleta per sota el nas. 




        —Ho és, si ets un monstre —diu en Buster—. Potser hauries de venir a la meva escola i aprendre a ser un monstre? 




        A l’Escola Terres Tenebroses per a Monstres, els alumnes poden escalar tant com vulguin. En Buster treu unes notes superbones d’escalada. A part d’escalar, també fan grunys i esclafades i cruixits. La Polly sempre ho ha trobat molt divertit. 




        —M’encantaria —diu—, però vull convertir-me en una bona bruixa. Una autèntica Bruixa Negra com la senyoreta Spinnaker. T’ho imagines? Una bruixa que sàpiga fer encanteris i pocions… i volar amb escombra. No vull ser una típica Bruixa Verda com la mare, que s’estima més anar amb cotxe i va a comprar al Mercat Embruixat. La mare ja no fa mai màgia. A veure, quin sentit té estudiar bruixeria i encanteris a l’escola si després no ho fas servir quan ets gran? 




        En Buster arronsa les espatlles. 




        —No totes les bruixes poden ser una Bruixa Negra —diu—. Però tu seràs especial en alguna cosa, n’estic ben segur! I encara que no trobis mai la cosa que et surt millor, sempre seràs especial per a mi. 




        La Polly estima tant en Buster que nota com el cor se li estremeix. Li passa els braços al voltant de la cintura ampla i grossa. 




        —Ets el millor amic que una bruixa podria tenir. 




        —Aix —balbuceja, brillant d’un to escarlata de felicitat—. Gràcies, Polly! 




        —I saps què? Per molt trista o rondinaire o sola que estigui, tu sempre em fas sentir millor. Sempre. 




        —Ai, ai, para! —diu en Buster—. Para! O explotaré d’alegria! 




        I és veritat. En Buster s’ha inflat tant defelicitat que està gairebé tan tibant com un globus. 




        —Ostres! —diu la Polly, rient per sota el nas—. Sembla que hagis de sortir volant! 




        Just en aquell moment bufa una ràfega de vent a través dels arbres i en Buster s’enlaira de la branca. 




        —Buster! —La Polly li agafa la grapa, cridant i rient alhora—. Pensa en alguna cosa trista. Ràpid! O te n’aniràs! 




        —No puc! —contesta en Buster, que cada cop és més gran i lleuger—. Estic massa content!  
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        —Orfes! —crida la Polly—. Petits monstres que han perdut les seves mares! 




        Observa en Buster mentre rumia aquest terrible pensament i veu com li va desapareixent el somriure. De seguida perd volum i es va fent més pesant i fosc. 




        —Oh —fa amb una veu greu—. Que trist. 




        I mentre en Buster s’imagina per un moment com seria no tenir mare, s’encongeix a poc a poc fins que gairebé torna a la seva mida original i recupera el seu to verd-molsa habitual. 




        La Polly li fa una abraçada gegant. 




        —Els teus amics de l’escola ho saben, que pots fer això? —li pregunta. 




        En Buster la mira, horroritzat. 




        —Soc un monstre, Polly! Imagina’t que els altres monstres ho sabessin. Es riurien de mi! No puc pas permetre que sàpiguen tots els sentiments que experimento. Quan soc a l’escola, m’he de concentrar molt per no sentir res de res. Només puc ser jo mateix amb tu, Polly. 




        La Polly es repenja al pit d’en Buster i respira la seva olor reconfortant de fulles i boira i molsa. 




        —A mi també em passa igual, Buster —diu, amb una sensació de tristesa i felicitat alhora. 




        Tots dos s’asseuen de costat a la llarga branca mentre el cel es torna rosa. En Buster sap quan la Polly necessita estar en silenci. Ella tanca els ulls i deixa que els pensaments li volin a la deriva com papallones. 




        —Polly? —xiuxiueja en Buster, al cap d’una estona. 




        —Mmm? —fa la Polly, encara repenjada a sobre d’ell. Continua amb els ulls tancats. 




        —Polly? —torna a xiuxiuejar en Buster, aquest cop una mica més alt. 




        —És important? —pregunta la Polly—. Estic bastant ocupada pensant. 




        En Buster respira profundament. És un sospir intens, com un gruny ple de nostàlgia. 




        La Polly obre un ull, després l’altre. És gairebé fosc. D’aquí a poc la mare la cridarà a sopar. 




        —Què passa? —li pregunta al seu amic. 




        En Buster fa un somriure torçat i s’aclareix la gola. Es remou inquiet a sobre la branca. 




        —Umm. M’estava preguntant… Vull dir, he estat pensant… 




        La Polly posa la mà sobre la seva grapa gegant. Veu com el seu amic es torna de color rosa per la vergonya. 




        —No passa res, Buster. Em pots dir el que vulguis, ja ho saps. Ets el meu millor amic. 




        —Bééé… —comença a dir, tornant-se encara més rosat—. Només em preguntava si… et menjaràs aquesta última galeta de melmelada? 
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